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An Act respecting Canada Day Loi concernant la fête du Canada

Her Majesty, by and with the advice 
and consent of the Senate and House of 
Commons of Canada, enacts as follows:

Sa Majesté, sur l’avis et du consentement 
du Sénat et de la Chambre des communes 
du Canada, décrète:

Short title 1. This Act may be cited as Canada 
Day Act. ®

1. La présente loi peut être citée sous 
le titre: Loi sur la fête du Canada. 5

Titre abrégé

Canada day 2. Throughout Canada, in each and 
every year, the first day of July shall be 
known as Canada Day.

2. Chaque année, dans toute l’étendue 
du Canada, le premier jour de juillet sera 
connu sous le nom de «fête du Canada»

Fête du 
Canada

Observance 3. Throughout Canada, in each and 
every year, Canada Day shall be kept 
and observed as a legal holiday on the 
first Monday of the month of July.

3. Chaque année dans toute l’étendue 
du Canada, la fête du Canada doit être 10 
célébrée et observée comme jour de fête 
légale le premier lundi du mois de juillet.

Observation

Repeal
R.S., c.88

4. The Dominion Day Act is repealed. 4. Est abrogée la Loi sur la fête du 
Dominion.

Abrogation 
S.R., c. 88


